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ANDREI BELY: ASPECTS OF SYMBOLISM

Demchenko Aleksandr Ivanovich, Doctor in Art Criticism, Professor
Saratov State Conservatory named after L. V. Sobinov
alexdem43@mail.ru

Andrei Bely, one of the major representatives of Russian symbolism, approached the narodnik movement ideas in certain aspects
of his poetical creative work, but to a much greater extent he represented the Russian “Silver Age” culture, thinking in the cate-
gories of elevated, imperishable. Disapproval of many things in the surrounding world encouraged Bely’s artistic imagination
for grotesque, which manifested itself mostly clearly in the novel “Petersburg”. As with many other Russian poets, Bely’s crea-
tive work of the 1900-1910s was accompanied by the growing feeling of an impending epochal crash that acquired supreme mani-
festation in the poem “Christ Has Risen”.

Key words and phrases: Andrei Bely; Russian symbolism; narodnik movement ideas; Russian “Silver Age”; feeling of impending
epochal crash.

YK 81-2
Duj10710ru4ecKrue HAayKu

B cmamve paccmampusaromes cnocobuvl penpesenmayuu KoHyenma «pecypcod¢p@exmusHocmovy U 0coOeHHOCmU
€20 OUCKYPCUBHO20 BONIOUEHUS 8 DYCCKOM U AH2IUUCKOM A3bIKax. Ha ocHoge conocmagumensHo2o ananusa ciosa-
pell pyccKoz2o u anenuiicKo20 s3bIK08 NPeoCmasieno cooepiicanie NOHAMUtIHo2o siopa konyenma. Kpome mozo, no-
KA3aHbl pe3yIbmamsl AHAAU3A CUTTYAMUBHBIX KOHMEKCHO8, COeNanbl 8bl800bl 00 0COOEHHOCMAX penpe3eHmayuu
paccmampusaemozo KOHYenma  pyccKOsI3bI4HOM U AH2NIOA3bIYHOM HAYUHO-MEXHUYECKOM OUCKYpCe.

Kniouesvie cnosea u @pasvi: xoHUeNT; pecypcodpPEeKTHBHOCTD; CONOCTABUTEIBHBIA acCIHeKT; MUCKYPC; HAaydHO-
TEXHUYECKHUH JUCKYpC.

Jdunb Txu ®bIOHT
®puk Tarbana BopucosHa, k. GUIOIN. H., TOIEHT
Hayuonanvnutii uccnedosamenvckuti TomcKuti noaumexHuyecKutl yHusepcumem

tfrik@tpu.ru

OCOBEHHOCTH PENNPE3EHTAIIMU KOHHENTA «PECYPCOIPPEKTUBHOCTb»
B PYCCKOM U AHTJIMUCKOM SA3BIKAX

W3ydeHne KOHIETITOB SIBISETCS B HACTOSIIIEE BPEeMsSI OJHUM M3 MaruCTPaJIbHBIX HAIPABICHUI JIMHTBUCTHUECKUX
UCCIIEeJIOBaHU, TIPH 3TOM Hapsiay ¢ 0a30BBIMH, OOLIEKYJIBTYPHBIMH, BCE Yallle IPEIMETOM PaCCMOTPEHHS CTAHOBSITCS
KOHIIETITHI, BOIUIOIIEHHBIC B paMKaX CIIeLHaIN3UPOBAHHBIX JUCKYPCOB.

AXTyallbHOCTh aHallM3a KOHIENTa «pecypcodPPEeKTHBHOCTY ONpenessieTcss HHTEpecoM K IpobiemMaM pecyp-
co3¢hdeKTUBHOCTH B cOBpeMeHHOM Mupe. [loHnManne 0co0oii BaXXKHOCTH 3((EKTHBHOTO HCITIOIB30BAHHS PECYPCOB
cTano (haKTOpOM HAIMOHATBHOTO CaMOOIPEACICHHS, uaes pecypcod(h(HEeKTHBHOCTH SIBISICTCS IPHOPUTETHOM IS
CIIA u ctpan EBpocoroza. DHeproadGpekTHBHOCTS N 3HEPTOcOEepeKeHNE, pa3BUTHE PeCypcod(hEKTUBHBIX TEXHO-
JIOTHH BXOAAT B NPHOPUTETHHIE HAINPaBICHHUsS TEXHOJOrmdeckoro pasButusi Poccuiickoit denpepamyn. Bee 3to
oTIpeJieTIsIeT POCT YMCia HAyYHBIX MCCIICI0OBAHUN B JAHHOM 00JacTH, a TakXKe, 3a CYET B3aUMOJICHCTBHSI OOBIIEHHOH
W HAy4HOU KapTUH MHpa, (popMHpOBaHHE W aKTHBHOE (YHKIMOHHUPOBAaHHE KOMIUIEKCA IPEJCTaBICHUN O pecyp-
c03((peKTUBHOCTH, NX KOHIIENTYATH3alHIO B PA3JIMUHBIX THIIAX AUCKYPCOB.

[IpenMeToM HaHHOTO HCCIIEOBAHUS SIBIAIOTCSA CIOCOOBI penpe3eHTalnu KOHIEeNTa «pecypco3ddekTuBHOCTEY
1 0COOEHHOCTH €r0 JUCKYPCHUBHOTO BOTUIOIICHUS B PYCCKOM M aHTIMHCKOM sI3bIKaX. MeTo10JI0TuYecKoi 6a3oi uc-
CJIeIOBaHUS CTaIM PabOTHI O KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKE, B KOTOPBIX COPMHUPOBAHO MPEACTaBICHUE O KOHIIEITE
KaK O JMCKPETHOM MEHTAJbHOM 00pa30BaHMH, SBISIOIIEMCS] 0a30BOH €IMHUIICH MBICIMTENIHHOTO KoJa YenoBeka [7],
a TakKe COBPEMEHHbIE padOTHI, IOCBAIICHHbIE N3ydeHHnIo ucKypea [S]. ITon muckypcom, Benen 3a M. B. CunantseBbIM,
HaMH{ MTOHUMAETCSl OTKPBITOE MHOXKECTBO TEKCTOB, OOBbEANMHEHHBIX CHIIOBBIM TosieM TeMsl [10]. llupokoe monnma-
HHE TEPMUHA «TUCKYPC» ONPEAEITHIO BEIOOP MaTepraa HCCIleI0BaHHs.

OCHOBHBIM HCTOYHHKOM MaTepuajia MOCHIY>KHIM TEKCTHI, IMOCBAIIEHHbIE IpodiieMaM pecypcodddeKTHBHOCTH
n pecypcodpPeKTHBHBIM TEXHOJIOTHIM, pa3MeIleHHbIE B ceTH VIHTepHeT, KOTOpble OBUTH BBISBICHBI Ye€PEe3 MOUCKO-
BBII 3aIIpOC METOJIOM CIUIOITHOW BBIOOpKH. MaTepuaioM HCCIeIOBaHMS CTaIH KOHTEKCTHI HA PYCCKOM M aHTJIHH-
CKOM SI3BIKaX, COJIEpIKAIIHE JICKCHYECKHIE €MHUIIBI, KOTOPBIE PETIPE3CHTHPYIOT KOHIENT «PecypcodPeKTHBHOCTEY.
Taxxe B kKauecTBe MaTepraa ObUTH HCIIOIB30BAHBI CJIOBAPHBIC CTATBU PYCCKOS3BIUYHBIX M AHTIIOS3BIYHBIX TOTKOBBIX
CJI0Bapel, BKIIIOYAIONIUE OMPENENICHHUs JIEKCeM «pecype» H <«d(D(PEeKTHBHOCTB», T.K. CIOBO «pecypcodpdexrTun-
HOCTB» U €TO TOJIKOBAHUE HE 3aKPEIICHBI B COBPEMEHHBIX CIOBapsIX.

B onpenenenny NOHATUITHOTO siipa pacCMaTPUBAEMOTO KOHIIENITA BaXKHYIO POJIb UTPAET COMOCTABUTEINIBLHBIN Je-
(UHUIMOHHBIN aHaIu3 0a30BBIX JEKCHYECKHX €AMHMII, BOUICINIINX B €r0 HOMHHAIMIO. B KauecTBe JTEKCHUECKHUX
PeNpe3eHTaHTOB KOHIIENTa «Pecypco3(HeKTUBHOCTH OBLIN PACCMOTPEHBI ONPEEIeH s CIIOB «pecype» / “resource”
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u «opdexTuBHOCTEY / “efficiency”, T.K. ¥ B pyCCKOM, ¥ B aHTJIMHCKOM SI3bIKaX OHH JIETJIH B OCHOBY HIMEHHU KOHIIETITA!
«pecypcoaddexruBHocT» / “resource efficiency”.

ComocTaBUTENLHBIN aHATN3 TTOKa3al Kak CXOJCTBO, TaK U Pa3IMuue B CEMAHTHKE JIEKCeM «pecypey / “resource”.
B pycCcKOSI3BIMHBIX CIIOBAPSIX 3aKPEIUICHBI CIICAYIONINE OCHOBHBIE 3HAUEHHS JIEKCEMBI «pecype»: 1) 3amachl, HCTOY-
HUKH [4; 6], KOTOpBIE UCHONB3YIOTCS TPH HeoOxoaumocTH [11], B Oymaymiem [4]; 2) cpencTBo, BBIXO, BO3MOXKHOCTD,
K KOTOPBIM 00paIaroTcs B HeOOXOMUMBIX cirydasx [4; 6; 11]; 3) Bo3MOKHAsI TIPOJOIKUTEIIFHOCTD SKCILTyaTallul Ma-
IIMHBI WK TEXHUYECKOTO yCcTpoiicTa [4; 11]; cpeacTBa BEIUNCIUTENBEHON CHCTEMBI [4; 6]. DTH 3HaYEHHUS HAXOIAT OT-
paKCHHE B COYETAEMOCTH CIIOBA «PECYPC»: NPUPOOHbIE, IKOHOMUYECKUE, ChIPbesble, MPYOosble PecypCbl, 6MOPUYHbIE
pecypcel, ucnpobosams nocIeOHUl pecypc, nosvicums pecypc (HarpuMmep, IBUTATeNsl, CTAHKA), pecypcbl HAMAMU.

B aHrnmiickoMm si3bIke CIIOBO “‘resource’” HCMOJb3yeTcs OAHOBPEMEHHO KaK CYLIECTBUTENbHOE U Kak riaroi. Kak mo-
Kazay aHanus cioBapeit [13; 14], cymiecTBuTeabHOE “‘resource” MMEET CICAYIONIME 3HAYeHHUs: 1) 3amachl, pecypcehl,
CpeJCTBa, IIPUPOJIHBIC OOraTcTBa; 2) coco0, CPENCTBO; 3) BO3MOXHOCTS, MIAHC; 4) N300peTaTeNIbHOCTh, HAX0[YUBOCTD;
YMEHHE BBIXOJUTh U3 TPYAHOTO MOJIOKEHHS; 5) crioco0, CpeACTBO pa3BicueHus, OTAbIXa. [ J1aroin “resource” HeceT 3Ha-
YeHHe «CHa0XaTh» (IleHbraMu, 000pyaoBaHHEM U T.I1.). OUEBUIHO, YTO B aHIIIOS3BIYHBIX CJIOBAPSIX 3aKPEILICHO 0O0IIb-
IIee KOJIMYECTBO 3HAYCHHUH, TaKUe 3HAYCHIUS KaK «M300PeTaTeNbHOCTE» U «HAXOTIUBOCTEY» HE MPEACTABICHBI B PYCCKO-
SI3BIYHBIX cI0BapsX. CeMaHTHYECKOH OCHOBOM JIEKCEMBI «pecypcodP(eKTUBHOCTEY» B 000MX A3bIKAX SIBIISIOTCS 3HAYC-
HUSL, BepOaIn30BaHHbIC CJIOBAMH «3aIachl», «ICTOYHUKHY, «CPEICTBA», «CIoco0y. IIpu 3ToM I pyccKoro s3bIKa aK-
TYyaJIbHBIM SIBJISIETCS TIPE/ICTABICHIE O HEOOXOAMMOCTH M BO3MOXKHOCTH UCTIONB30BaHUSI PECYPCOB B OyIyIIIEM.

[onsatne «3(pPeKTUBHOCTE» TPAKTYETCS B PYCCKOSM3BIYHBIX CIOBApAX depe3 IpuiiarateiabHoe «3((eKTHBHBINY,
OCHOBHOE 3Hau€HHE KOTOPOTO — «IPUBOAAIINN K HYKHBIM pe3ylbTaTaM, IeHCTBEHHBIH, TAOIMHA HanOOIbIIHN d¢-
dex» [11]; «nmpuBoaAIINI K HAMOOJIBIINM PE3yJIbTaTaM, Pe3yJIbTaTUBHBIHN, TPOU3BOIUTEILHBIN, CO3UAATENBHBII [3].
ConepKaTeIbHOCTh MOHATHS «3((QEKTUBHOCTE» TAaKKE MPOSBIIETCS Yepe3 CHHOHUMUYECKUH PsJ JAaHHOTO CJIOBa:
noznesnoe oeticmaue, omoaua, NPOOYKMUGHOCHb, NPOU3BOOUMENbHOCb, Pe3YAbMAMUSHOCMb, NI000MEOPHOCHIDb,
Oeticmeennocmo [1].

AHTJI053BIYHBIE CTIOBApH IIPU TOJKOBaHMM ciioBa “efficiency” neMOHCTPHPYIOT 0coboe 3HaYeHHWE CEeMaHTHKU
MHUHHAMAJIbHOTO 00beMa BPEMEHHBIX W MaTepUalIbHBIX 3aTpar JUis OpraHMu3allH, CO3[aHus U T.II. dero-nubo. He-
ciydaiiHO chHOHUMaMH cioBa “efficiency” SBISIOTCS CIICAYIOIINE CIIOBA: productivity (IPOAYKTUBHOCTB), €CONOMY
(a3xoHOMUSA), adequacy (cOpa3MepHOCTD) U JIp.

Jns ompenencHus CeMU(pUKA TUCKYPCHBHOTO BOIUIOMICHUS KOHIIENITA «PecypcodPPeKTHBHOCTE» OBUIO TpPO-
aHaJIM3MPOBAHO 0OJiee JBYXCOT KOHTEKCTOB Ha PYCCKOM M QHTJIMICKOM SI3bIKaX, COJCPXKAIIUX YHOMHHAHHS O pe-
cypcorddekTHBHOCTH. B nmaHHOI cTaThe mpeicTaBiieHa CMBICIOBAS THUIOJOTHS KOHTEKCTOB, PEMpPe3CHTHPYOMas
0COOEHHOCTH HAIOJHEHHSI B PyCCKOM M aHTJIMHCKOM si3bIKax Qpeiima «pecypcoddHeKTUBHOCTY Kak 3 deKkTHBHOTO
OIX0/1a K MCIIOJIE30BaHHUIO PECYPCOB.

B cuTyaTHBHBIX KOHTEKCTAaX Ha PYCCKOM SI3bIKE, BKIIOUAIOIIUX YIIOMHUHAHUE O PecypcodPEeKTUBHOCTH, O0BEK-
TUBUPOBAHEI CIICIYIOIINE CIOTHI:

1. Cnor «pecypcoaddekTHBHOCTh Kak NEpCIeKTHBa OYAyLIero pa3BUTHs LMBMiM3anun». OH IpeacTaBiieH,
HaTpuMep, B cilenyromeM KouTekcTe: «Bompoc o pecypcoaddekTnBHOCTH B TOCTEIHNE AECATHUICTHS CTAaBUTCS JI0-
CTaTOYHO YacCTO, C HUM CBSI3bIBAETCS, B IIEPBYIO OUEPE/b, HePCHEKMUBA Oyoywe2o pazeumus yusunusayuuy [2].

2. Crnot «pecypcod¢heKTHBHOCT KaK CPEICTBO MUHUMH3AIUHI HETATUBHOTO BIMSHHS HA OKPY)KAIOIIYIO CPEIy»
SIBJICH B Hay4YHO-TEXHHYECKOM JUCKYpCEe MOCPEICTBOM AEKIAPHPOBAHUS HEPA3pbIBHOW CBS3U MEXIY pecypcodd-
(heKTHBHOCTBIO U CHIKCHHEM HETaTHBHOTO BIUSIHMS MPOM3BOACTBA MO0 OO0 IPpyToi NesITeIbHOCTH Ha IPUPOAY:
«CucTeMaTU3UpyIOTCS CBENICHUS 00 YPOBHE pecypcod(phekmusHocmu 1 9KOA02UYeCKOU pe3yibmamusHocmy Ha ypoBHE
OTpacJyei 1 peTHOHOBY [8].

3. Cruot «pecypcodadPeKTUBHOCTh KaK CIIOCOO HOCTHXKEHMS pe3yJibTaTa JesTeIbHOCTH) MPEACTaBiIeH B 0O0JIb-
IIIOM KOJIMYECTBE NMPHMEPOB, B KOTOPHIX OTPAKEHO MPENICTABICHIE O B3aMMOOOYCIOBICHHOCTH pecypcodddhexTus-
HOCTH M pE3yJIbTaTHUBHOCTH NPOM3BOACTBEHHON, SKOHOMHUYECKOH M T.I. JAesitenbHocTH: «PecypcoaddexrrBHOCTh
TIpeAIaraeTcsi HHTEPIPETUPOBATE KAK CPEOCME0, KAk CROCOO OpPTaHU3alluy YelIOBEYeCKON (0OIIECTBEHHON) KU3HE-
JIeSITEIIbHOCTH, KOTOPBIH TO3BOJIUT ITOCIETHEMY OOCIUSHYMb HYICHO20 pe3yabmamay [2].

4. Crnot «pecypcoddPeKTUBHOCTD Kak (HAaKTOp SKOHOMHUYECKOTO POCTa» BKIIIOYAET MPEICTABICHHUS O B3aMO3aBH-
CHMOCTH CJIEJOBaHMS MPUHIMIIAM pecypcod(dPEeKTUBHOCTH W 3KOHOMHYECKHX YCIEXOB HPEATPUATHS JIMOO OTpacin
B 1resioM: «PecypcoaheKTHBHOCTD CTAHOBHUTCS HAHOOJIee BaXKHBIM (PaKTOPOM YCTOHYHBOTO SKOHOMHYECKOTO pocTay [9].

Takum o0pa3oM, B MaTepualic Ha PYCCKOM SI3BIKE OTPaXKCHBI MPEICTABICHUS O TNI00ATBHOCTH, MIEPCIICKTUBHON
3HaYMMOCTHU pa3paboTKu MpobieM pecypcodPpPeKTUBHOCTH IS YEJIOBEUECTBA, O TOM, YTO PAI[HOHAIBFHOE HCIIOJb-
30BaHME PECypPCOB — ATO (PAKTOP, KOTOPBIN OMpPEIEIseT JOCTIKCHHIE PE3yJIbTATOB BHICOKOTO YPOBHS, B YaCTHOCTH
HKOHOMHUYECKHX PE3YJIbTATOB, U CIOCOOCTBYET KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTHU MPEIIPHSATHSL.

AHanu3 aHTIOSA3BIYHBIX TEKCTOB ITO3BOJMII TAKXKE BBIIEIUTE P/l CHTYaTUBHBIX KOHTEKCTOB, OTPAXKAIOIIUX ClIe-
JTYFOIIUE CIOTHI:

1. Cior «pecypcodddekTHBHOCTh KaK OCHOBa HAJIe)KHOT'O OyIyIIero» MpeJcTaBlieH, HAIPUMeED, B CIEAYIOLIEM
koHTekcte: “There are many approaches to resource efficiency but just one goal: fo secure the future for ourselves
and for our world!” [16]. / «CyuiecTByeT MHOTO MOAXO0B K pecypco3PPeKTUBHOCTH, HO TOJIBKO OJHA IeJib. 00Oec-
nmeduTh Oymymiee 1t ceOs 1 UL Hammero Mupaly (30ech u oanee nepegoo Haui — agmopsl Cmambii).

2. Cnot «pecypcod(dHEeKTUBHOCTb KaK CPEACTBO MUHHMH3AIMKI HETATUBHOTO BIMSHUS HAa OKPYKAIOLIYIO CPELY»
3aHUMAeT IICHTPAIFHOE MECTO B HAIIOJIHEHUH KOHIIETITA «PecypcodPEeKTUBHOCTE» B TEKCTaX Ha aHTIIMICKOM SI3BIKE:
“The topic of resource efficiency is a key indicator in the overall environmental policy of Volkswagen” [Ibidem]. /
«Tema pecypcorPeKTHBHOCTH SBIECTCS KIFOYESBBIM MTOKa3aTeIeM 00MIeH IKOJIOTHISCKOH NOTUTHKH DOTBKCBATEHY.
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3. Cnor «pecypcoadPeKkTHBHOCTh KaK MaKCHMajbHas SKOHOMHS PECYPCOBY» pean3yeTcsi, HapuMep, B ClIeIyo-
mieM kouTekcre: “For a business, resource efficiency is an economic imperative to counter rising input costs, widen
margins and drive profitability” [15]. / «lns npeanpustuii pecypco3¢hHeKTHBHOCTS ABISIETCS SKOHOMHUYECKIM YCIIO0-
BHEM, TTO3BOJIIOIINM IPOTHBOCTOSTH YBEJIMUCHHUIO 3aTPaT, YBEIHIUTh IPUOBLIb U YIIPABIATH JOXOIHOCTBION.

4. Cnot «pecypco3(hHeKTHBHOCTH KaK CII0CO0 YBEIIMUEHHS JOXO0B)» aKTyaIU3UpPyeT CEeMaHTHIECKUI KOMITOHEHT
«IOXOIHOCTBY» paccMaTpuBaeMoro KoHmenrta: “Better resource efficiency could potentially increase the operating profit
of individual enterprises by up to 15 percent’ [Ibidem]. / «I[loBpimenne pecypcor(peKTHBHOCTH TOTCHIUAIEHO
MOJKET YBEJIMUUTh IPUOBLIb OTACTBHBIX NpeArpusiTHit 10 15%».

I/ICXOIUI 13 IPCACTAaBJIICHHBIX IPUMEPOB, MOKHO CACJIaTh BHIBOA O TOM, YTO B AHTJIOS3BIYHOM KapTUHE MUpa peCcyp-
coapeKTHBHOCTH CBsI3aHa C Ujeel Ha/Ie)KHOTO Oy IyILETo, B TOM YHUCJIE U TIOTOMY, YTO 00ECIIEYNBAET IKOJIOTHYECKYIO
0e301acHOCTb, sBIsieTCs (PyHIaMEHTAILHOW XapaKTepUCTHKOM MHIYCTPUAIbHOM SKOHOMUKH. PecypcoaddexTnBHOCTE
HAaIpsIMYIO CBsI3aHa C NPEJICTABICHUSIMU 00 SKOHOMHH PECYPCOB, 00ECIICUUBAIOIIEH KOMMEPUYECKYIO IPUOBLIB.

Takum 00pa3oM, HECMOTPS Ha TO, YTO CJIOTOBAsi OpraHU3aLMs KOHLENTa «pecypcodPdeKTUBHOCTEY KaK B pyc-
CKOM, TaK ¥ B aHIJIMIICKOM sI3bIKE OJIM3KA 110 COJIEPIKAHUIO, B aHIJIOSI3BIYHON KapTHHE MUpa pecypcodPpdekTHBHOCTh
CBSI3aHA C TPEJICTABICHUSIMU O MOJIYYEHUN MaKCHMaJIbHOTO NMPAKTHYECKOTO pe3yibTaTa (IpHObUIN), TOrJa KaK KOH-
TEKCTHI HA PYCCKOM SI3BIKE aKTyIM3HPYIOT HICI0 TOCTIKEHUS TTI00AIbHOTO pe3ysbTaTa, He BCEIrja CBSI3aHHOTO C KOM-
MEpUECKOH MPUOBLIBIO.
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PECULIARITIES OF REPRESENTATIONS OF THE CONCEPT “RESOURCE EFFICIENCY”
IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES
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The article examines the ways of the representation of the concept “resource efficiency” and the peculiarities of its discursive
implementation in the Russian and English languages. On the basis of the comparative analysis of the dictionaries of the Russian
and English languages the content of the notional concept core is presented. Besides, the paper shows the results of the analysis
of situational contexts. The authors make conclusions about the peculiarities of the representation of the concept under study
in the Russian- and English-language scientific-technical discourse.
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